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וַיִּסְע֖ו1ּ
ve–yola–çıktılar
H5265

בְּנֵי֣
oğulları

יִשְׂרָאֵל֑
İsrail'in
H3478

֙ יַּחֲנוּ וַֽ
ve–konakladılar
H2583

רְב֣וֹת בְּעַֽ
ovalarında–
H6160

ב מוֹאָ֔
Moav'ın
H4124

מֵעֵ֖בֶר
öte–yakasında–
H5676

ן לְיַרְדֵּ֥
İrdeni'nin
H3383

יְרֵחֽוֹ׃
Eriha'nın
H3405

ס
§

&#304;srailliler yollar&#305;na devam ederek Moav ovalar&#305;nda, &#350;eria Irma&#287;&#305;n&#305;n 
do&#287;usunda, Eriha kar&#351;&#305;s&#305;nda konaklad&#305;lar.

וַיַּ֥רְא2
ve–gördü
H7200

בָּלָ֖ק
Balak
H1111

בֶּן־
oğlu–

צִפּ֑וֹר
Tsippor'un
H6834

אֵ֛ת
[+NESNE]
H0853

כָּל־
bütün–
H3605

אֲשֶׁר־
–i–ne

ה עָשָׂ֥
yaptı

יִשְׂרָאֵ֖ל
İsrail
H3478

י׃ אֱמֹרִֽ לָֽ
Amorlular'a
H0567

Sippor o&#287;lu Balak &#304;sraillilerin Amorlulara neler yapt&#305;&#287;&#305;n&#305; duydu.

גָר3 וַיָּ֨
ve–korktu

ב מוֹאָ֜
Moav
H4124

מִפְּנֵי֥
yüzünden–
H6440

הָעָם֛
halkın

ד מְאֹ֖
çok
H3966

י כִּ֣
çünkü

רַב־
kalabalık–

ה֑וּא
o
H1931

וַיָּ֣קָץ
ve–sıkıntıya–düştü
H6973

ב מוֹאָ֔
Moav
H4124

מִפְּנֵי֖
yüzünden–
H6440

בְּנֵי֥
oğullarının

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
İsrail'in
H3478

&#304;srail halk&#305; kalabal&#305;k oldu&#287;undan, Moavl&#305;lar onlardan korkarak 
y&#305;lg&#305;ya d&#252;&#351;t&#252;.

אמֶר4 וַיֹּ֨
ve–dedi
H0559

ב מוֹאָ֜
Moav
H4124

אֶל־
–e
H0413

זִקְנֵי֣
ihtiyarlarına
H2205

ן מִדְיָ֗
Midyan'ın
H4080

ה עַתָּ֞
şimdi
H6258

יְלַחֲכ֤וּ
yalayacak
H3897

֙ הַקָּהָל
topluluk
H6951

אֶת־
[+NESNE]
H0853

כָּל־
bütün–
H3605

ינוּ יבֹתֵ֔ סְבִ֣
çevremizi
H5439

ךְ כִּלְחֹ֣
yaladığı–gibi–
H3897

הַשּׁ֔וֹר
öküzün
H7794

אֵ֖ת
[+NESNE]
H0853

יֶרֶ֣ק
yeşilini
H3418

הַשָּׂדֶ֑ה
tarlanın

וּבָלָק֧
ve–Balak
H1111

בֶּן־
oğlu–

צִפּ֛וֹר
Tsippor'un
H6834

לֶךְ מֶ֥
kralydı
H4428

לְמוֹאָ֖ב
Moav'ın–için
H4124

בָּעֵ֥ת
zamanda–
H6256

וא׃ הַהִֽ
o
H1931

Midyan ileri gelenlerine, &#8249;&#8249;&#214;k&#252;z k&#305;rda nas&#305;l otu yiyip t&#252;ketirse, bu 
topluluk da &#231;evremizdeki her &#351;eyi yiyip bitirecek&#8250;&#8250; dediler. O s&#305;rada Sippor 
o&#287;lu Balak Moav Kral&#305;yd&#305;.
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ח5 וַיִּשְׁלַ֨
ve–gönderdi
H7971

ים מַלְאָכִ֜
elciler
H4397

אֶל־
–e
H0413

בִּלְעָם֣
Balam'a

בֶּן־
oğluna–

בְּע֗וֹר
Beor'un
H1160

תוֹרָה פְּ֠
Petor'a
H6604

ר אֲשֶׁ֧
ki

עַל־
–üzerinde

הַנָּהָ֛ר
nehrin
H5104

רֶץ אֶ֥
ülkesine
H0776

בְּנֵי־
oğullarının–

עַמּ֖וֹ
halkının

לִקְראֹ־
çağırmak–için–
H7121

ל֑וֹ
onu

ר לֵאמֹ֗
diyerek
H0559

נֵּה הִ֠
işte
H2009

עַם֣
halk

יָצָ֤א
çıktı
H3318

מִמִּצְרַיִ֙ם֙
Mısır'dan
H4714

הִנֵּ֤ה
işte
H2009

כִסָּה֙
kapladı
H3680

אֶת־
[+NESNE]
H0853

עֵי֣ן
yüzünü

רֶץ הָאָ֔
yeryüzünün
H0776

וְה֥וּא
ve–o
H1931

ב יֹשֵׁ֖
oturuyor
H3427

י׃ מִמֻּלִֽ
karşımda
H4136

Balak, Beor o&#287;lu Balam&#305; &#231;a&#287;&#305;rmak i&#231;in ulaklar g&#246;nderdi. Balam 
F&#305;rat Irma&#287;&#305; k&#305;y&#305;s&#305;nda, Amav &#252;lkesindeki Petorda 
ya&#351;&#305;yordu. Balak &#351;&#246;yle dedi: &#8249;&#8249;M&#305;s&#305;rdan 
&#231;&#305;k&#305;p yery&#252;z&#252;n&#252; kaplayan bir halk yan&#305;ba&#351;&#305;ma 
yerle&#351;ti.

וְעַתָּה6֩
ve–şimdi
H6258

לְכָה־
gel–
H3212

א נָּ֨
lütfen
H4994

רָה־ אָֽ
lanetl–
H0779

י לִּ֜
bana

אֶת־
[+NESNE]
H0853

הָעָם֣
halkı

הַזֶּ֗ה
bu
H2088

י־ כִּֽ
çünkü–

עָצ֥וּם
güçlü
H6099

הוּא֙
o
H1931

נִּי מִמֶּ֔
benden

אוּלַי֤
belki
H0194

֙ אוּכַל
yapabilirim
H3201

נַכֶּה־
vurmak–
H5221

בּ֔וֹ
onu

נּוּ וַאֲגָרְשֶׁ֖
ve–sürebilirim–onu
H1644

מִן־
–den

הָאָרֶ֑ץ
ülkeden
H0776

י כִּ֣
çünkü

עְתִּי יָדַ֗
biliyorum
H3045

אֵ֤ת
[+NESNE]
H0853

אֲשֶׁר־
–i–kimi

תְּבָרֵךְ֙
kutlarsan
H1288

ךְ מְבֹרָ֔
kutludur
H1288

ר וַאֲשֶׁ֥
ve–kimi

ר תָּאֹ֖
lanetlersen
H0779

ר׃ יוּאָֽ
lanetlidir
H0779

L&#252;tfen gel de benden daha g&#252;&#231;l&#252; olan bu halka benim i&#231;in lanet oku. Olur ki, 
onlar&#305; yener, &#252;lkeden kovar&#305;z. &#199;&#252;nk&#252; senin kutsad&#305;&#287;&#305;n 
ki&#351;inin kutsanaca&#287;&#305;n&#305;, lanetledi&#287;in ki&#351;inin lanetlenece&#287;ini 
biliyorum.&#8250;&#8250;

לְכ֜ו7ּ וַיֵּ֨
ve–gittiler
H3212

זִקְנֵי֤
ihtiyarları
H2205

מוֹאָב֙
Moav'ın
H4124

וְזִקְנֵי֣
ve–ihtiyarları
H2205

ן מִדְיָ֔
Midyan'ın
H4080

ים וּקְסָמִ֖
ve–falcılık–ücretleri
H7081

בְּיָדָ֑ם
ellerinde
H3027

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
ve–geldiler
H0935

אֶל־
–e
H0413

ם בִּלְעָ֔
Balam'a

וַיְדַבְּר֥וּ
ve–söylediler
H1696

אֵלָ֖יו
ona
H0413

י דִּבְרֵ֥
sözlerini
H1697

ק׃ בָלָֽ
Balak'ın
H1111

Moav ve Midyan ileri gelenleri falc&#305;l&#305;k &#252;cretini al&#305;p gittiler. Balama var&#305;nca 
Balak&#305;n bildirisini ona ilettiler.

וַיֹּ֣אמֶר8
ve–dedi
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
onlara
H0413

ינוּ לִ֤
kalın

פֹה֙
burada
H6311

יְלָה הַלַּ֔
gece
H3915

י וַהֲשִׁבֹתִ֤
ve–döndüreceğim
H7725

אֶתְכֶם֙
size
H0853

ר דָּבָ֔
söz
H1697

ר כַּאֲשֶׁ֛
ki–gibi

ר יְדַבֵּ֥
konuşursa
H1696

יְהוָה֖
Yahve
H3068

אֵלָי֑
bana
H0413

וַיֵּשְׁב֥וּ
ve–kaldılar
H3427

י־ שָׂרֵֽ
beyleri–
H8269

מוֹאָ֖ב
Moav'ın
H4124

עִם־
–ile

ם׃ בִּלְעָֽ
Balam'la

Balam onlara, &#8249;&#8249;Geceyi burada ge&#231;irin&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;RABbin bana 
s&#246;yleyecekleri uyar&#305;nca size yan&#305;t verece&#287;im.&#8250;&#8250; Bunun &#252;zerine 
Moav &#246;nderleri geceyi Balam&#305;n yan&#305;nda ge&#231;irdiler.

א9 ֹ֥ וַיָּב
ve–geldi
H0935

ים אֱלֹהִ֖
Tanrı
H0430

אֶל־
–e
H0413

בִּלְעָם֑
Balam'a

אמֶר וַיֹּ֕
ve–dedi
H0559

י מִ֛
kim
H4310

ים הָאֲנָשִׁ֥
adamlar
H0376

לֶּה הָאֵ֖
bunlar
H0428

ךְ׃ עִמָּֽ
seninle
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Tanr&#305; Balama gelip, &#8249;&#8249;Evinde kalan bu adamlar kim?&#8250;&#8250; diye sordu.

וַיֹּ֥אמֶר10
ve–dedi
H0559

בִּלְעָ֖ם
Balam

אֶל־
–e
H0413

ים הָאֱלֹהִ֑
Tanrı'ya
H0430

בָּלָק֧
Balak
H1111

בֶּן־
oğlu–

ר צִפֹּ֛
Tsippor'un
H6834

לֶךְ מֶ֥
kralı
H4428

מוֹאָ֖ב
Moav'ın
H4124

שָׁלַ֥ח
gönderdi
H7971

י׃ אֵלָֽ
bana
H0413

Balam Tanr&#305;y&#305; &#351;&#246;yle yan&#305;tlad&#305;: &#8249;&#8249;Sippor o&#287;lu Moav 
Kral&#305; Balak bana &#351;u bildiriyi g&#246;nderdi:

הִנֵּ֤ה11
işte
H2009

הָעָם֙
halk

הַיֹּצֵא֣
çıkan
H3318

יִם מִמִּצְרַ֔
Mısır'dan
H4714

וַיְכַ֖ס
ve–kapladı
H3680

אֶת־
[+NESNE]
H0853

עֵי֣ן
yüzünü

הָאָרֶ֑ץ
yeryüzünün
H0776

ה עַתָּ֗
şimdi
H6258

לְכָה֤
gel
H3212

בָה־ קָֽ
lanetl–
H6895

֙ לִּי
bana

אֹת֔וֹ
onu
H0853

אוּלַ֥י
belki
H0194

אוּכַל֛
yapabilirim
H3201

חֶם לְהִלָּ֥
savaşmak

בּ֖וֹ
onunla

יו׃ וְגֵרַשְׁתִּֽ
ve–sürebilirim–onu
H1644

&#8249;M&#305;s&#305;rdan &#231;&#305;kan halk yery&#252;z&#252;n&#252; kaplad&#305;. Gel de benim 
i&#231;in onlara lanet oku. Olur ki, onlarla sava&#351;maya g&#252;c&#252;m yeter, onlar&#305; 
kovar&#305;m.&#8250; &#8250;&#8250;

וַיֹּ֤אמֶר12
ve–dedi
H0559

אֱלֹהִים֙
Tanrı
H0430

אֶל־
–e
H0413

ם בִּלְעָ֔
Balam'a

א ֹ֥ ל
değil
H3808

תֵלֵ֖ךְ
gideceksin
H3212

עִמָּהֶם֑
onlarla

א ֹ֤ ל
değil
H3808

תָאֹר֙
lanetleyeceksin
H0779

אֶת־
[+NESNE]
H0853

ם הָעָ֔
halkı

י כִּ֥
çünkü

בָר֖וּךְ
kutludur
H1288

הֽוּא׃
o
H1931

Ama Tanr&#305; Balama, &#8249;&#8249;Onlarla gitme! Bu halka lanet okuma, onlar kutsanm&#305;&#351; 
halkt&#305;r&#8250;&#8250; dedi.

וַיָּ֤קָם13
ve–kalktı

בִּלְעָם֙
Balam

קֶר בַּבֹּ֔
sabah
H1242

וַיֹּא֙מֶר֙
ve–dedi
H0559

אֶל־
–e
H0413

שָׂרֵ֣י
beylerine
H8269

ק בָלָ֔
Balak'ın
H1111

לְכ֖וּ
gidin
H3212

ל־ אֶֽ
–e
H0413

אַרְצְכֶם֑
ülkenize
H0776

כִּ֚י
çünkü

מֵאֵן֣
reddetti
H3985

יְהוָ֔ה
Yahve
H3068

י לְתִתִּ֖
vermek–için–bana
H5414

לַהֲלֹ֥ךְ
gitmek
H1980

ם׃ עִמָּכֶֽ
sizinle

Sabah Balam kalkt&#305;, Balak&#305;n &#246;nderlerine, &#8249;&#8249;&#220;lkenize d&#246;n&#252;n. 
&#199;&#252;nk&#252; RAB sizinle gelmeme izin vermiyor&#8250;&#8250; dedi.

14֙ וַיָּקוּ֙מוּ
ve–kalktılar

שָׂרֵ֣י
beyleri
H8269

ב מוֹאָ֔
Moav'ın
H4124

אוּ וַיָּבֹ֖
ve–geldiler
H0935

אֶל־
–e
H0413

בָּלָק֑
Balak'a
H1111

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
ve–dediler
H0559

ן מֵאֵ֥
reddetti
H3985

בִּלְעָ֖ם
Balam

הֲלֹ֥ךְ
gelmek
H1980

נוּ׃ עִמָּֽ
bizimle

Moav &#246;nderleri d&#246;n&#252;p Balaka, &#8249;&#8249;Balam bizimle gelmedi&#8250;&#8250; dediler.

וַיֹּ֥סֶף15
ve–devam–etti
H3254

ע֖וֹד
daha
H5750

בָּלָק֑
Balak
H1111

שְׁלֹ֣חַ
göndermek
H7971

ים שָׂרִ֔
beyler
H8269

ים רַבִּ֥
çok

ים וְנִכְבָּדִ֖
ve–saygın
H3513

לֶּה׃ מֵאֵֽ
bunlardan
H0428

Bunun &#252;zerine Balak ilk gidenlerden daha &#231;ok ve daha sayg&#305;n ba&#351;ka &#246;nderler 
g&#246;nderdi.
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או16ּ וַיָּבֹ֖
ve–geldiler
H0935

אֶל־
–e
H0413

בִּלְעָם֑
Balam'a

וַיֹּ֣אמְרוּ
ve–dediler
H0559

ל֗וֹ
ona

ה כֹּ֤
böyle
H3541

אָמַר֙
diyor
H0559

בָּלָק֣
Balak
H1111

בֶּן־
oğlu–

צִפּ֔וֹר
Tsippor'un
H6834

אַל־
değil–
H0408

נָא֥
lütfen
H4994

תִמָּנַע֖
engellenme
H4513

מֵהֲלֹ֥ךְ
gelmekten–
H1980

י׃ אֵלָֽ
bana
H0413

Balama gidip &#351;&#246;yle dediler: &#8249;&#8249;Sippor o&#287;lu Balak diyor ki, &#8249;L&#252;tfen 
yan&#305;ma gelmene engel olan hi&#231;bir &#351;eye izin verme.

י־17 כִּֽ
çünkü–

ד כַבֵּ֤
kesinlikle–onurlandır–
H3513

אֲכַבֶּדְךָ֙
onurlandırırım–seni
H3513

ד מְאֹ֔
çok
H3966

ל וְכֹ֛
ve–her
H3605

אֲשֶׁר־
–i–ne

תֹּאמַ֥ר
dersen
H0559

אֵלַ֖י
bana
H0413

ה עֱשֶׂ֑ אֶֽ
yaparım

וּלְכָה־
ve–gel–
H3212

נָּא֙
lütfen
H4994

בָה־ קָֽ
lanetl–
H6895

י לִּ֔
bana

אֵ֖ת
[+NESNE]
H0853

הָעָ֥ם
halkı

ה׃ הַזֶּֽ
bu
H2088

&#199;&#252;nk&#252; seni fazlas&#305;yla &#246;d&#252;llendirece&#287;im, ne istersen 
yapaca&#287;&#305;m. Ne olur, gel, benim i&#231;in bu halka lanet oku.&#8250; &#8250;&#8250;

וַיַּ֣עַן18
ve–yanıtladı

ם בִּלְעָ֗
Balam

וַיֹּא֙מֶר֙
ve–dedi
H0559

אֶל־
–e
H0413

עַבְדֵ֣י
kullarına
H5650

ק בָלָ֔
Balak'ın
H1111

אִם־
eğer–

יִתֶּן־
verse–
H5414

י לִ֥
bana

בָלָק֛
Balak
H1111

א ֹ֥ מְל
dolusu
H4393

בֵית֖וֹ
evinin

סֶף כֶּ֣
gümüş
H3701

וְזָהָב֑
ve–altın
H2091

א ֹ֣ ל
değil
H3808

ל אוּכַ֗
yapabilirim
H3201

לַעֲבֹר֙
çiğnemek

אֶת־
[+NESNE]
H0853

֙ פִּי
ağzını
H6310

יְהוָה֣
Yahve'nin
H3068

י אֱלֹהָ֔
Tanrımın
H0430

לַעֲשׂ֥וֹת
yapmak–için

קְטַנָּ֖ה
küçük

א֥וֹ
ya–da

ה׃ גְדוֹלָֽ
büyük

Balam Balak&#305;n ulaklar&#305;na &#351;u yan&#305;t&#305; verdi: &#8249;&#8249;Balak 
saray&#305;n&#305; alt&#305;nla, g&#252;m&#252;&#351;le doldurup bana verse bile, Tanr&#305;m RABbin 
buyru&#287;undan &#246;te k&#252;&#231;&#252;k b&#252;y&#252;k hi&#231;bir &#351;ey yapamam.

ה19 וְעַתָּ֗
ve–şimdi
H6258

שְׁב֨וּ
kalın
H3427

נָא֥
lütfen
H4994

בָזֶה֛
burada
H2088

גַּם־
ayrıca–
H1571

ם אַתֶּ֖
siz

יְלָה הַלָּ֑
gece
H3915

ה וְאֵדְ֣עָ֔
ve–öğreneceğim
H3045

מַה־
ne–
H4100

ף יֹּסֵ֥
ekler
H3254

יְהוָה֖
Yahve
H3068

ר דַּבֵּ֥
konuşmak
H1696

י׃ עִמִּֽ
benimle

L&#252;tfen siz de bu gece burada kal&#305;n, RABbin bana ba&#351;ka bir diyece&#287;i var m&#305; 
&#246;&#287;reneyim.&#8250;&#8250;

א20 ֹ֨ וַיָּב
ve–geldi
H0935

ים  ׀אֱלֹהִ֥
Tanrı
H0430

אֶל־
–e
H0413

֮ בִּלְעָם
Balam'a

לַיְלָה֒
gece
H3915

וַיֹּ֣אמֶר
ve–dedi
H0559

ל֗וֹ
ona

אִם־
eğer–

א ֹ֤ לִקְר
çağırmak–için–
H7121

לְךָ֙
seni

אוּ בָּ֣
geldilerse
H0935

ים הָאֲנָשִׁ֔
adamlar
H0376

ק֖וּם
kalk

לֵךְ֣
git
H3212

ם אִתָּ֑
onlarla
H0854

ךְ וְאַ֗
ve–ancak
H0389

אֶת־
[+NESNE]
H0853

הַדָּבָ֛ר
sözü
H1697

אֲשֶׁר־
–i–ki

ר אֲדַבֵּ֥
söylersem
H1696

אֵלֶ֖יךָ
sana
H0413

אֹת֥וֹ
onu
H0853

ׂה׃ תַעֲשֶֽ
yapacaksın

O gece Tanr&#305; Balama gelip, &#8249;&#8249;Madem bu adamlar seni &#231;a&#287;&#305;rmaya 
gelmi&#351;, onlarla git; ancak sana ne s&#246;ylersem onu yap&#8250;&#8250; dedi.
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וַיָּ֤קָם21
ve–kalktı

בִּלְעָם֙
Balam

קֶר בַּבֹּ֔
sabah
H1242

שׁ יַּחֲבֹ֖ וַֽ
ve–eyerledi
H2280

אֶת־
[+NESNE]
H0853

אֲתֹנ֑וֹ
eşeğini
H0860

וַיֵּ֖לֶךְ
ve–gitti
H3212

עִם־
–ile

י שָׂרֵ֥
beyleriyle
H8269

ב׃ מוֹאָֽ
Moav'ın
H4124

Balam sabah kalk&#305;p e&#351;e&#287;ine palan vurdu, Moav &#246;nderleriyle birlikte gitti.

חַר־22 וַיִּֽ
ve–öfkelendi–
H2734

אַף֣
burun
H0639

֮ אֱלֹהִים
Tanrı'nın
H0430

י־ כִּֽ
çünkü–

הוֹלֵךְ֣
gidiyordu
H1980

הוּא֒
o
H1931

ב וַיִּתְיַצֵּ֞
ve–durdu
H3320

מַלְאַ֧ךְ
meleği
H4397

יְהוָה֛
Yahve'nin
H3068

רֶךְ בַּדֶּ֖
yolda
H1870

לְשָׂטָן֣
düşman–olarak
H7854

ל֑וֹ
ona

וְהוּא֙
ve–o
H1931

רֹכֵב֣
biniyordu
H7392

עַל־
–üzerine

אֲתֹנ֔וֹ
eşeğinin
H0860

וּשְׁנֵי֥
ve–iki
H8147

יו נְעָרָ֖
uşakları
H5288

עִמּֽוֹ׃
onunla

Tanr&#305; onun gidi&#351;ine &#246;fkelendi. RABbin mele&#287;i engel olmak i&#231;in yoluna dikildi. 
Balam e&#351;e&#287;ine binmi&#351;ti, yan&#305;nda iki u&#351;a&#287;&#305; vard&#305;.

רֶא23 וַתֵּ֣
ve–gördü
H7200

֩ הָאָתוֹן
eşek
H0860

אֶת־
[+NESNE]
H0853

ךְ מַלְאַ֨
meleğini
H4397

יְהוָ֜ה
Yahve'nin
H3068

ב נִצָּ֣
duran
H5324

רֶךְ בַּדֶּ֗
yolda
H1870

וְחַרְבּ֤וֹ
ve–kılıcı
H2719

שְׁלוּפָה֙
sıyrılmış
H8025

בְּיָד֔וֹ
elinde
H3027

ט וַתֵּ֤
ve–sappı
H5186

֙ אָתוֹן הָֽ
eşek
H0860

מִן־
–den

רֶךְ הַדֶּ֔
yoldan
H1870

לֶךְ וַתֵּ֖
ve–gitti
H3212

בַּשָּׂדֶ֑ה
tarlaya

וַיַּ֤ךְ
ve–vurdu
H5221

בִּלְעָם֙
Balam

אֶת־
[+NESNE]
H0853

הָאָ֣ת֔וֹן
eşeği
H0860

הּ לְהַטֹּתָ֖
döndürmek–için–onu
H5186

רֶךְ׃ הַדָּֽ
yola
H1870

E&#351;ek, yal&#305;n k&#305;l&#305;&#231; yolda durmakta olan RABbin mele&#287;ini g&#246;r&#252;nce, 
yoldan sap&#305;p tarlaya girdi. Balam yola d&#246;nd&#252;rmek i&#231;in e&#351;e&#287;i 
d&#246;vd&#252;.

יַּעֲמֹד24֙ וַֽ
ve–durdu
H5975

מַלְאַךְ֣
meleği
H4397

יְהוָ֔ה
Yahve'nin
H3068

בְּמִשְׁע֖וֹל
geçidinde–
H4934

ים הַכְּרָמִ֑
bağların
H3754

ר גָּדֵ֥
duvar
H1447

מִזֶּ֖ה
buradan
H2088

ר וְגָדֵ֥
ve–duvar
H1447

ה׃ מִזֶּֽ
buradan
H2088

RABbin mele&#287;i iki ba&#287;&#305;n aras&#305;nda iki yan&#305; duvarl&#305; dar bir yolda durdu.

רֶא25 וַתֵּ֨
ve–gördü
H7200

הָאָת֜וֹן
eşek
H0860

אֶת־
[+NESNE]
H0853

מַלְאַךְ֣
meleğini
H4397

יְהוָ֗ה
Yahve'nin
H3068

וַתִּלָּחֵץ֙
ve–sıkıştı
H3905

אֶל־
–e
H0413

יר הַקִּ֔
duvara
H7023

וַתִּלְחַ֛ץ
ve–sıkıştırdı
H3905

אֶת־
[+NESNE]
H0853

גֶל רֶ֥
ayağını
H7272

בִּלְעָ֖ם
Balam'ın

אֶל־
–e
H0413

יר הַקִּ֑
duvara
H7023

וַיֹּ֖סֶף
ve–devam–etti
H3254

הּ׃ לְהַכֹּתָֽ
vurmak–için–onu
H5221

E&#351;ek RABbin mele&#287;ini g&#246;r&#252;nce duvara s&#305;k&#305;&#351;t&#305;, Balam&#305;n 
aya&#287;&#305;n&#305; ezdi. Balam e&#351;e&#287;i yine d&#246;vd&#252;.

וַיּ֥וֹסֶף26
ve–devam–etti
H3254

מַלְאַךְ־
meleği–
H4397

יְהוָה֖
Yahve'nin
H3068

עֲב֑וֹר
geçmek

יַּעֲמֹד֙ וַֽ
ve–durdu
H5975

בְּמָק֣וֹם
yerde–
H4725

ר צָ֔
dar

ר אֲשֶׁ֛
ki

ין־ אֵֽ
yoktu–
H0369

רֶךְ דֶּ֥
yol
H1870

לִנְט֖וֹת
sapmak–için
H5186

ין יָמִ֥
sağa
H3225

אול׃ ֹֽ וּשְׂמ
ve–sola
H8040

RABbin mele&#287;i ilerledi, sa&#287;a sola d&#246;n&#252;&#351;&#252; olmayan dar bir yerde durdu.
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רֶא27 וַתֵּ֤
ve–gördü
H7200

֙ אָתוֹן הָֽ
eşek
H0860

אֶת־
[+NESNE]
H0853

מַלְאַךְ֣
meleğini
H4397

יְהוָ֔ה
Yahve'nin
H3068

ץ וַתִּרְבַּ֖
ve–çöktü
H7257

חַת תַּ֣
altında–
H8478

בִּלְעָם֑
Balam'ın

חַר־ וַיִּֽ
ve–öfkelendi–
H2734

אַף֣
burun
H0639

ם בִּלְעָ֔
Balam'ın

וַיַּ֥ךְ
ve–vurdu
H5221

אֶת־
[+NESNE]
H0853

הָאָת֖וֹן
eşeği
H0860

ל׃ בַּמַּקֵּֽ
değnekle
H4731

E&#351;ek RABbin mele&#287;ini g&#246;r&#252;nce, Balam&#305;n alt&#305;nda y&#305;k&#305;ld&#305;. 
Balam &#246;fkelendi, de&#287;ne&#287;iyle e&#351;e&#287;i d&#246;vd&#252;.

ח28 וַיִּפְתַּ֥
ve–açtı

יְהוָה֖
Yahve
H3068

אֶת־
[+NESNE]
H0853

י פִּ֣
ağzını
H6310

הָאָת֑וֹן
eşeğin
H0860

אמֶר וַתֹּ֤
ve–dedi
H0559

לְבִלְעָם֙
Balam'a

מֶה־
ne–
H4100

י יתִֽ עָשִׂ֣
yaptım

לְךָ֔
sana

י כִּ֣
ki

נִי הִכִּיתַ֔
vurdun–bana
H5221

זֶה֖
bu
H2088

שָׁלֹ֥שׁ
üç
H7969

ים׃ רְגָלִֽ
kez
H7272

Bunun &#252;zerine RAB e&#351;e&#287;i konu&#351;turdu. E&#351;ek Balama, &#8249;&#8249;Sana ne 
yapt&#305;m ki, &#252;&#231; kez beni b&#246;yle d&#246;vd&#252;n?&#8250;&#8250; diye sordu.

וַיֹּ֤אמֶר29
ve–dedi
H0559

בִּלְעָם֙
Balam

אָת֔וֹן לָֽ
eşeğe–
H0860

י כִּ֥
çünkü

לְתְּ הִתְעַלַּ֖
alay–ettin

י בִּ֑
benimle

ל֤וּ
keşke
H3863

יֶשׁ־
olsaydı–
H3426

חֶרֶ֙ב֙
kılıç
H2719

י בְּיָדִ֔
elimde
H3027

י כִּ֥
çünkü

ה עַתָּ֖
şimdi
H6258

יךְ׃ הֲרַגְתִּֽ
öldürürdüm–seni
H2026

Balam, &#8249;&#8249;Benimle alay ediyorsun&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;, 
&#8249;&#8249;Elimde k&#305;l&#305;&#231; olsayd&#305;, seni hemen 
&#246;ld&#252;r&#252;rd&#252;m.&#8250;&#8250;

אמֶר30 וַתֹּ֨
ve–dedi
H0559

הָאָת֜וֹן
eşek
H0860

אֶל־
–e
H0413

ם בִּלְעָ֗
Balam'a

֩ הֲלוֹא
değil–mi
H3808

י אָנֹכִ֨
ben
H0595

נְךָ֜ אֲתֹֽ
eşeğinim
H0860

אֲשֶׁר־
–i–ki–

רָכַבְ֣תָּ
bindin
H7392

י עָלַ֗
üzerime

מֵעֽוֹדְךָ֙
ömründen–beri
H5750

עַד־
–e–kadar
H5704

הַיּ֣וֹם
gün
H3117

הַזֶּ֔ה
bu
H2088

ן הַסְכֵּ֣ הַֽ
–mi–alışkın–
H5532

נְתִּי הִסְכַּ֔
alışkın–mıydım
H5532

לַעֲשׂ֥וֹת
yapmak–için

לְךָ֖
sana

ה כֹּ֑
böyle
H3541

וַיֹּ֖אמֶר
ve–dedi
H0559

א׃ ֹֽ ל
hayır
H3808

E&#351;ek, &#8249;&#8249;Bug&#252;ne dek hep &#252;zerine bindi&#287;in e&#351;ek de&#287;il miyim 
ben?&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Daha &#246;nce sana hi&#231; b&#246;yle davrand&#305;m 
m&#305;?&#8250;&#8250; Balam, &#8249;&#8249;Hay&#305;r&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;.

וַיְגַל31֣
ve–açtı
H1540

֮ יְהוָה
Yahve
H3068

אֶת־
[+NESNE]
H0853

עֵינֵי֣
gözlerini

בִלְעָם֒
Balam'ın

רְא וַיַּ֞
ve–gördü
H7200

אֶת־
[+NESNE]
H0853

מַלְאַ֤ךְ
meleğini
H4397

יְהוָה֙
Yahve'nin
H3068

ב נִצָּ֣
duran
H5324

רֶךְ בַּדֶּ֔
yolda
H1870

וְחַרְבּ֥וֹ
ve–kılıcı
H2719

שְׁלֻפָ֖ה
sıyrılmış
H8025

בְּיָד֑וֹ
elinde
H3027

ד וַיִּקֹּ֥
ve–eğildi
H6915

חוּ וַיִּשְׁתַּ֖
ve–secde–etti
H7812

יו׃ לְאַפָּֽ
yüzü–üzerine
H0639

Bundan sonra RAB Balam&#305;n g&#246;zlerini a&#231;t&#305;. Balam yal&#305;n k&#305;l&#305;&#231; 
yolda durmakta olan RABbin mele&#287;ini g&#246;rd&#252;, e&#287;ilip y&#252;z&#252;st&#252; yere 
kapand&#305;.
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וַיֹּ֤אמֶר32
ve–dedi
H0559

֙ אֵלָיו
ona
H0413

מַלְאַךְ֣
meleği
H4397

יְהוָ֔ה
Yahve'nin
H3068

עַל־
üzerine–

ה מָ֗
ne
H4100

֙ הִכִּי֙תָ
vurdun
H5221

אֶת־
[+NESNE]
H0853

נְךָ֔ אֲתֹ֣
eşeğine
H0860

זֶה֖
bu
H2088

שָׁל֣וֹשׁ
üç
H7969

רְגָלִ֑ים
kez
H7272

הִנֵּ֤ה
işte
H2009

֙ אָנֹכִי
ben
H0595

יָצָא֣תִי
çıktım
H3318

ן לְשָׂטָ֔
düşman–olarak
H7854

י־ כִּֽ
çünkü–

ט יָרַ֥
tehlikeliydi

רֶךְ הַדֶּ֖
yol
H1870

י׃ לְנֶגְדִּֽ
karşımda
H5048

RABbin mele&#287;i, &#8249;&#8249;Neden &#252;&#231; kez e&#351;e&#287;ini d&#246;vd&#252;n?
&#8250;&#8250; diye sordu, &#8249;&#8249;Ben seni engellemeye geldim. &#199;&#252;nk&#252; 
gitti&#287;in yol seni y&#305;k&#305;ma g&#246;t&#252;r&#252;yor.

33֙ וַתִּרְאַנִ֙י
ve–gördü–beni
H7200

אָת֔וֹן הָֽ
eşek
H0860

ט וַתֵּ֣
ve–saptı
H5186

י לְפָנַ֔
önümde–
H6440

זֶה֖
bu
H2088

שָׁלֹ֣שׁ
üç
H7969

רְגָלִ֑ים
kez
H7272

֙ אוּלַי
eğer
H0194

נָטְתָ֣ה
sapmış–olmasaydı
H5186

י מִפָּנַ֔
önümden
H6440

י כִּ֥
çünkü

ה עַתָּ֛
şimdi
H6258

גַּם־
ayrıca–
H1571

אֹתְכָ֥ה
seni
H0853

גְתִּי הָרַ֖
öldürürdüm
H2026

הּ וְאוֹתָ֥
ve–onu
H0853

הֶחֱיֵֽיתִי׃
sağ–bırakırdım
H2421

E&#351;ek beni g&#246;rd&#252;, &#252;&#231; kez &#246;n&#252;mden sapt&#305;. E&#287;er yoldan 
sapmasayd&#305;, seni &#246;ld&#252;r&#252;r, onu sa&#287; b&#305;rak&#305;rd&#305;m.&#8250;&#8250;

אמֶר34 וַיֹּ֨
ve–dedi
H0559

ם בִּלְעָ֜
Balam

אֶל־
–e
H0413

מַלְאַ֤ךְ
meleğine
H4397

יְהוָה֙
Yahve'nin
H3068

אתִי חָטָ֔
günah–işledim
H2398

כִּ֚י
çünkü

א ֹ֣ ל
değil
H3808

עְתִּי יָדַ֔
biliyordum
H3045

י כִּ֥
ki

ה אַתָּ֛
sen

ב נִצָּ֥
duruyordun
H5324

י לִקְרָאתִ֖
karşımda
H7125

רֶךְ בַּדָּ֑
yolda
H1870

ה וְעַתָּ֛
ve–şimdi
H6258

אִם־
eğer–

ע רַ֥
kötüyse

בְּעֵינֶי֖ךָ
gözünde

אָשׁ֥וּבָה
döneceğim
H7725

י׃ לִּֽ
bana

Balam RABbin mele&#287;ine, &#8249;&#8249;G&#252;nah i&#351;ledim&#8250;&#8250; dedi, 
&#8249;&#8249;Beni engellemek i&#231;in yolda dikildi&#287;ini anlamad&#305;m. Uygun 
g&#246;rm&#252;yorsan &#351;imdi evime d&#246;neyim.&#8250;&#8250;

וַיֹּאמֶר35֩
ve–dedi
H0559

ךְ מַלְאַ֨
meleği
H4397

יְהוָ֜ה
Yahve'nin
H3068

אֶל־
–e
H0413

ם בִּלְעָ֗
Balam'a

לֵךְ֚
git
H3212

עִם־
–ile

ים הָאֲ֣נָשִׁ֔
adamlarla
H0376

פֶס וְאֶ֗
ve–ancak

אֶת־
[+NESNE]
H0853

הַדָּבָ֛ר
sözü
H1697

אֲשֶׁר־
–i–ki

ר אֲדַבֵּ֥
söylersem
H1696

אֵלֶ֖יךָ
sana
H0413

אֹת֣וֹ
onu
H0853

ר תְדַבֵּ֑
söyleyeceksin
H1696

וַיֵּ֥לֶךְ
ve–gitti
H3212

בִּלְעָ֖ם
Balam

עִם־
–ile

י שָׂרֵ֥
beyleriyle
H8269

ק׃ בָלָֽ
Balak'ın
H1111

RABbin mele&#287;i, &#8249;&#8249;Adamlarla git&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Ama yaln&#305;z 
sana s&#246;yleyeceklerimi s&#246;yleyeceksin.&#8250;&#8250; B&#246;ylece Balam Balak&#305;n 
&#246;nderleriyle gitti.

ע36 וַיִּשְׁמַ֥
ve–duydu
H8085

בָּלָ֖ק
Balak
H1111

י כִּ֣
ki

בָא֣
geldi
H0935

בִלְעָם֑
Balam

א וַיֵּצֵ֨
ve–çıktı
H3318

לִקְרָאת֜וֹ
karşılamak–için–onu
H7125

אֶל־
–e
H0413

עִי֣ר
kentine

ב מוֹאָ֗
Moav'ın
H4124

אֲשֶׁר֙
ki

עַל־
–üzerinde

גְּב֣וּל
sınırında–
H1366

ן אַרְנֹ֔
Arnon'un
H0769

ר אֲשֶׁ֖
ki

בִּקְצֵ֥ה
ucunda–

הַגְּבֽוּל׃
sınırın
H1366

Balak Balam&#305;n geldi&#287;ini duyunca, onu kar&#351;&#305;lamak i&#231;in Arnon 
k&#305;y&#305;s&#305;nda, s&#305;n&#305;r&#305;n en uzak k&#246;&#351;esindeki Moav Kentine gitti.
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אמֶר37 וַיֹּ֨
ve–dedi
H0559

ק בָּלָ֜
Balak
H1111

אֶל־
–e
H0413

ם בִּלְעָ֗
Balam'a

֩ הֲלאֹ
değil–mi
H3808

שָׁלֹ֨חַ
kesinlikle–göndererek–
H7971

שָׁלַחְ֤תִּי
gönderdim
H7971

אֵלֶי֙ךָ֙
sana
H0413

לִקְראֹ־
çağırmak–için–
H7121

ךְ לָ֔
seni

לָ֥מָּה
neden
H4100

לאֹ־
değil–
H3808

כְתָּ הָלַ֖
geldin
H1980

אֵלָי֑
bana
H0413

אֻמְנָ֔ם הַֽ
gerçekten
H0552

א ֹ֥ ל
değil
H3808

אוּכַ֖ל
yapabilir–miyim
H3201

ךָ׃ כַּבְּדֶֽ
onurlandırmak–seni
H3513

Balama, &#8249;&#8249;Seni &#231;a&#287;&#305;rmak i&#231;in adam g&#246;nderdi&#287;imde neden 
gelmedin?&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Seni &#246;d&#252;llendirmeye g&#252;c&#252;m yetmez mi?
&#8250;&#8250;

אמֶר38 וַיֹּ֨
ve–dedi
H0559

ם בִּלְעָ֜
Balam

אֶל־
–e
H0413

ק בָּלָ֗
Balak'a
H1111

נֵּה־ הִֽ
işte–
H2009

֙ בָא֙תִי
geldim
H0935

יךָ אֵלֶ֔
sana
H0413

ה עַתָּ֕
şimdi
H6258

הֲיָכ֥וֹל
yapabilir–miyim
H3201

אוּכַ֖ל
yapabilirim
H3201

ר דַּבֵּ֣
söylemek
H1696

מְא֑וּמָה
bir–şey
H3972

ר הַדָּבָ֗
söz
H1697

ר אֲשֶׁ֨
ki

ים יָשִׂ֧
koyarsa

ים אֱלֹהִ֛
Tanrı
H0430

י בְּפִ֖
ağzıma
H6310

אֹת֥וֹ
onu
H0853

ר׃ אֲדַבֵּֽ
söylerim
H1696

Balam, &#8249;&#8249;&#304;&#351;te &#351;imdi geldim&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;, 
&#8249;&#8249;Ama ne diyebilirim ki? Ancak Tanr&#305;n&#305;n bana buyurduklar&#305;n&#305; 
s&#246;yleyece&#287;im.&#8250;&#8250;

וַיֵּ֥לֶך39ְ
ve–gitti
H3212

בִּלְעָ֖ם
Balam

עִם־
–ile

בָּלָק֑
Balak'la
H1111

אוּ וַיָּבֹ֖
ve–geldiler
H0935

חֻצֽוֹת׃קִרְיַת֥ 
Kiryat–Hutsot'a
H7155

Bundan sonra Balam Balakla yola &#231;&#305;karak Kiryat-Husota gitti.

ח40 וַיִּזְבַּ֥
ve–kesti
H2076

בָּלָ֖ק
Balak
H1111

ר בָּקָ֣
sığır
H1241

אן ֹ֑ וָצ
ve–koyun
H6629

ח וַיְשַׁלַּ֣
ve–gönderdi
H7971

ם לְבִלְעָ֔
Balam'a

ים וְלַשָּׂרִ֖
ve–beylere–
H8269

ר אֲשֶׁ֥
ki

אִתּֽוֹ׃
onunla
H0854

Balak s&#305;&#287;&#305;rlar, davarlar kurban etti, Balamla yan&#305;ndaki &#246;nderlere et g&#246;nderdi.

י41 וַיְהִ֣
ve–oldu
H1961

קֶר בַבֹּ֔
sabah
H1242

ח וַיִּקַּ֤
ve–aldı
H3947

בָּלָק֙
Balak
H1111

אֶת־
[+NESNE]
H0853

ם בִּלְעָ֔
Balam'ı

יַּעֲלֵ֖הוּ וַֽ
ve–çıkardı–onu
H5927

עַלבָּמ֣וֹת  בָּ֑
Bamot–Baal'a
H1120

וַיַּ֥רְא
ve–gördü
H7200

ם מִשָּׁ֖
oradan
H8033

קְצֵ֥ה
ucunu

ם׃ הָעָֽ
halkın

Sabah Balak Balam'&#305; Bamot-Baal'a &#231;&#305;kard&#305;. Balam oradan &#304;srail 
halk&#305;n&#305;n bir kesimini g&#246;rebildi.
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